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Аннотация: Данная статья исследует влияние социокультурных изменений на лексикон 

русского языка. Рассматривается процесс формирования новых слов и выражений в контексте 

изменений в обществе, культуре, технологиях и массовой культуре.  
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изменения, технологический прогресс, массовая культура. 

Annotatsiya: Ushbu maqola ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlarning rus tili leksikasiga ta’sirini o‘rganadi. 

Jamiyat, madaniyat, texnika va ommaviy madaniyatdagi o‘zgarishlar sharoitida yangi so‘z va iboralarning 

shakllanish jarayoni ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlar, lug‘at, ijtimoiy tendensiyalar, madaniy o‘zgarishlar, 

texnologik taraqqiyot, ommaviy madaniyat. 

Abstract: This article explores the impact of sociocultural changes on the lexicon of the Russian 

language. The process of formation of new words and expressions in the context of changes in society, culture, 

technology and mass culture is considered.  

Key words: sociocultural changes, vocabulary, social trends, cultural changes, technological progress, 

mass culture. 

ВВЕДЕНИЕ. Русский язык, как живой 

организм, постоянно эволюционирует под воздей-

ствием различных факторов, включая социокуль-

турные изменения. Этот процесс формирования и 

обновления лексикона представляет собой фено-

мен, который заслуживает особого внимания линг-

вистов, культурологов и социологов. Этот процесс 

эволюции лексикона отражает не только изменения 

в обществе, но и его отношение к миру, техноло-

гиям, культуре и другим явлениям. Рассмотрим, 

какие изменения происходят в русском языке под 

влиянием социокультурных трансформаций. 

ЛИТЕРАТУРА И МЕТОД. Опираясь на 

труды Ломтевой М.В., Чернышовой Е.Н., 

Кузнецовой Н.А., Смирнова А.П. исследуемый 

материал был подвергнут семантическому анализу, 

который был дополнен элементами лексикографи-

ческого анализа, что позволило выявить лексичес-

кие изменения и тенденции в языковом 

использовании. 

ОБСУЖДЕНИЕ. Заимствования из ино-

странных языков являются неотъемлемой частью 

процесса развития русского языка. С течением 

времени и с развитием общества, технологий, наук 

и культуры, русский язык постоянно обогащается 
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новыми словами и выражениями из различных 

языков мира. Этот процесс не только отражает 

многообразие культурных контактов, но и 

демонстрирует адаптивную способность языка к 

изменяющимся реалиям мирового общества. 

Одной из самых заметных областей, где заим-

ствования из иностранных языков проникают в 

русский язык, является технологическая сфера. С 

развитием информационных технологий, интерне-

та и цифровых коммуникаций, множество терми-

нов и выражений из английского языка становятся 

неотъемлемой частью русскоязычного информа-

ционного пространства. Слова «компьютер», «ин-

тернет», «вирус», «сайт» и «электронная почта» - 

лишь небольшая часть из множества терминов, 

которые активно используются в русскоязычной 

среде. Заимствования из иностранных языков так-

же проникают в русский язык через культурные 

контакты и взаимодействие. С появлением новых 

технологий, модных тенденций и культурных дви-

жений, новые слова и выражения становятся 

частью русскоязычной речи. Например, слова 

«тренд», «блогер», «селфи» и «хэштег» активно 

используются в повседневной речи, отражая 

интерес к моде, социальным медиа и самовы-

ражению через фотографии. 

Помимо технологической сферы, заимство-

вания из иностранных языков также широко рас-

пространены в научных областях. Термины из об-

ласти физики, химии, медицины и других наук час-

то заимствуются из английского, французского, не-

мецкого и других языков. Это позволяет ученым 

обмениваться информацией и результатами иссле-

дований на международном уровне и обеспечивает 

единый научный язык в глобальном масштабе [4, 

с.68].  

Заимствования из иностранных языков игра-

ют важную роль в развитии и обогащении русского 

языка. Они отражают многообразие культурных 

контактов и межкультурного обмена, а также де-

монстрируют адаптивные возможности языка к из-

меняющимся реалиям мирового общества. Следо-

вательно, вместо традиционного восприятия заим-

ствований как источника «искажения» или «размы-

вания» русского языка, их следует рассматривать 

как естественное явление, обогащающее его лекси-

кон и расширяющее его выразительные возмож-

ности. Русский язык подвержен процессу эволю-

ции, включающему в себя не только появление 

новых слов, но и устаревание уже существующих. 

Устаревание слов является естественным явлением 

и может быть вызвано различными факторами, от 

изменения культурных предпочтений до техничес-

кого прогресса[2,с.61]. Давайте рассмотрим, поче-

му некоторые слова уходят из активного употреб-

ления в русском языке и какие последствия это 

может иметь. 

Одной из основных причин устаревания слов 

является изменение культурных предпочтений и 

ценностей. Со временем некоторые понятия и об-

разы становятся менее релевантными для совре-

менного общества и следовательно, их описыва-

ющие слова могут выходить из употребления. На-

пример, слова, связанные с традиционными ремес-

лами или профессиями, которые утратили свою ак-

туальность в современном мире, могут устаревать. 

Развитие технологий также может приводить 

к устареванию слов. С появлением новых техно-

логий и изобретений появляются новые термины, 

которые могут замещать устаревшие или менее 

эффективные способы описания явлений. Напри-

мер, слова, связанные с устаревшими техноло-

гиями или устройствами, могут выйти из употреб-

ления. Иногда устаревание слов может быть свя-

зано с изменениями в общественном языке и моде 

на определенные выражения. Некоторые слова 

могут просто перестать быть модными или упо-

требляемыми в повседневной речи из-за изменений 

в языковых предпочтениях и тенденциях. 

Рассмотрим несколько примеров устаревших слов 

и причины их ухода из употребления. 

Чародей. В средневековье и раннем новом 

времени это слово обозначало человека, который 

обладает магическими способностями или волшеб-

ными знаниями. Однако с развитием науки и раци-

онализма понятие «чародей» утратило свою 

актуальность и стало употребляться в основном в 

литературных или исторических контекстах. 

Пафос. Это слово ранее означало возвы-

шенность, торжественность выражения или стиля. 

Сегодня оно редко используется в повседневной 

речи и чаще ассоциируется с излишней пышностью 

или патетикой. 

Вельможа. Этот термин обозначал высоко-

поставленного дворянина или аристократа. С 

утратой феодальной системы и переходом к более 

демократическим формам правления слово 
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«вельможа» потеряло свою значимость и стало 

использоваться редко. 

Фортепиано. Хотя это слово все еще широко 

известно, оно утратило свою прежнюю популяр-

ность в повседневной речи в силу сокращения до 

«пианино» или использования английского 

термина «пиано». Эти примеры иллюстрируют, как 

социокультурные изменения, технологический 

прогресс и эволюция общественного вкуса могут 

приводить к устареванию слов в русском языке. 

Важно помнить, что устаревание слов – это 

естественный процесс, который отражает 

динамику развития языка и общества в целом. 

Устаревание слов может иметь как положи-

тельные, так и отрицательные последствия. С од-

ной стороны, это может способствовать обновле-

нию языка и обогащению его лексикона новыми 

терминами. С другой стороны, это может вызывать 

затруднения в понимании старых текстов или 

документов, где устаревшие слова все еще 

используются. 

В целом, устаревание слов – это естественный 

процесс, который отражает изменения в обществе 

и языке. Важно заметить, что хотя некоторые слова 

могут уходить из употребления, они все равно 

остаются частью исторического и культурного 

наследия языка и могут сохранять свое значение в 

специфических контекстах или при изучении 

истории. 

Слова и выражения, происходящие из массо-

вой культуры, играют значительную роль в обога-

щении лексикона русского языка. Они отражают 

влияние кино, телевидения, музыки, литературы и 

других аспектов популярной культуры на повсе-

дневную речь и общественный диалог. Вот 

несколько примеров таких слов: 

Блокбастер – это термин, который пришел из 

кинематографа и обозначает очень успешный 

фильм, который пользуется широкой популяр-

ностью и приносит высокие кассовые сборы. 

Супергерой– слово, ставшее популярным бла-

годаря комиксам и фильмам о супергероях, таким 

как «Бэтмен», «Супермен», «Человек-паук» и др. 

Ситком – жанр телесериалов, который 

включает в себя комедийные ситуации, часто 

развивающиеся в рамках одной и той же 

обстановки или группы персонажей. 

Фендом – сообщество поклонников опреде-

ленного фильма, книги, сериала или другого произ-

ведения искусства, которые активно обсуждают, 

анализируют и создают контент на его основе. 

Ремейк – новая версия фильма, сериала или 

музыкальной композиции, основанная на уже 

существующем произведении, но с новыми 

актерами, режиссером или подходом. 

Трейлер – короткое видео или ролик, 

предваряющий выход фильма, который 

предназначен для привлечения внимания зрителей 

и создания атмосферы ожидания. Эти слова и 

выражения стали неотъемлемой частью 

русскоязычной речи благодаря своему широкому 

использованию в общественном диалоге и 

культурной дискуссии [3, с. 56]. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ. Таким 

образом, проведенное исследование позволило 

сделать вывод о том, что социокультурные 

изменения имеют глубокое влияние на лексикон 

русского языка, определяя его развитие и 

изменение со временем. Русский язык является 

живым и динамичным организмом, способным 

адаптироваться к новым обстоятельствам и 

отражать современные социокультурные 

тенденции. Изменения в обществе, технологиях, 

культуре и массовой культуре приводят к 

появлению новых слов и выражений, которые 

становятся неотъемлемой частью языка. Эти новые 

термины отражают современные реалии, ценности, 

интересы и образ жизни людей. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ. Процесс формирования 

лексикона русского языка не стоит на месте и будет 

продолжаться и в будущем. Понимание этого 

процесса помогает нам лучше понимать развитие 

языка и его связь с обществом, а также 

использовать язык более эффективно в различных 

контекстах. 
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